
Bedienungsanleitungen enthalten wichtige Hinweise für den Umgang mit Ihrem neuen Produkt. Sie 
ermöglichen Ihnen, alle Funktionen zu nutzen, und sie helfen Ihnen, Missverständnisse zu vermeiden 
und Schäden vorzubeugen. Bitte nehmen Sie sich die Zeit, diese Bedienungsanleitung in Ruhe 
durchzulesen und bewahren Sie diese für späteres Nachlesen gut auf. 
Sollten Sie das Gerät an Dritte weitergeben, legen Sie diese Anleitung bei.

Beachten Sie bitte zur Vermeidung von Fehlfunktionen, Schäden und 
gesundheitlichen Beeinträchtigungen folgende Hinweise:

•  Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und benutzen Sie die 
Grillhandschuhe ausschließlich gemäß dieser Anleitung. 

•   Entsorgen Sie nicht benötigtes Verpackungsmaterial oder bewahren Sie dieses an einem für Kinder 
unzugänglichen Ort auf. Es besteht Erstickungsgefahr!

•   Kinder und Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten sollten 
die Grillhandschuhe nicht benutzen.

•  Überprüfen Sie die Grillhandschuhe vor der Nutzung auf Beschädigungen, Defekte und 
Verunreinigungen, und benutzen Sie keine verölten, verschlissenen oder defekten Produkte.

• Lagern Sie die Grillhandschuhe stets im Trockenen.
• Die Grillhandschuhe bietet keinen Schutz vor Flüssigkeiten oder chemischen Substanzen.
•  Verwenden Sie die Grillhandschuhe nicht zum Schutz vor gezackten Kanten, spitzen Klingen oder 

offenen Flammen.
•  Verwenden Sie die Grillhandschuhe nicht, wenn die Gefahr besteht, dass Sie sich in einem Gerät oder in 

sich bewegenden Geräteteilen oder Werkzeugen verfangen könnten.
• Die Grillhandschuhe bieten keinen Schutz vor Quetschungen und Schlägen.
• Die Grillhandschuhe bieten keinen Schutz gegen elektrischen Schlag.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Grillhandschuhe sind hitzebeständig bis 350 °C und schützen Sie bei allen Arbeiten an Grill und 
Backofen. Es wird darauf hingewiesen, dass die tatsächlichen Anwendungsbedingungen nicht simuliert 
werden können und es daher allein die Entscheidung des Benutzers ist, ob der Handschuh für die 
geplante Anwendung geeignet ist oder nicht. Der Hersteller ist bei unsachgemäßem Gebrauch des 
Produkts nicht verantwortlich. Vor dem Gebrauch sollte daher eine Bewertung des Risikos stattfinden, 
um festzustellen, ob dieser Handschuh für den vorgesehenen Einsatz geeignet ist. Beachten Sie dazu 
auch die aufgedruckten Piktogramme und Schutzstufen. 
Pflegehinweise: 
•  Reinigen Sie die Grillhandschuhe nach jeder Nutzung mit einer Wildlederbürste. Bleiben leichte Flecken 

zurück, kann man diese mit einem speziellen Wildleder-Radiergummi abreiben.
•  Der Grillhandschuhe sind nicht waschmaschinengeeignet. 

Schnittschutzhandschuh darf nicht chemisch gereinigt, geschleudert, gebügelt oder im Trockner 
getrocknet werden. Beachten Sie auch den Einnäher im Schnittschutzhandschuh. 

Lagerung 
Lagern Sie die Grillhandschuhe an einem trockenen, witterungsgeschützten Ort.
Schutzwerte, Schutzstufen und Kennzeichnungen

Name und Adresse des Inverkehrbringers
GEFU Innovation + Logistic GmbH, Braukweg 28, 59889 Eslohe
EU Konformitätserklärung
Hiermit erklärt die GEFU Innovation + Logistic GmbH, dass das Produkt Grillhandschuhe BBQ, 
Veloursleder Artikel-Nr.: 89529 die grundlegenden Anforderungen und geltenden Vorschriften der 
Verordnung 2016/425/EU über persönliche Schutzausrüstung (PPE) erfüllt. 
Die vollständige Konformitätserklärung und diese Bedienungsanleitung im PDF-Format finden Sie im 
Internet unter www.gefu.com/K89529.pdf
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User manuals contain important tips for handling your new product. They allow you to use all functions 
and they help to avoid misconceptions and prevent damage. Please take your time to read through this 
user manual in peace and keep them for reading again at a later date. 
If you pass this device on to a third party, ensure this user manual accompanies it.

Please pay attention to the following tips to avoid malfunction, damage and risk 
to health:

•  Please read this user manual through thoroughly and only use the Barbecue gloves in 
accordance with these instructions. 

•  Dispose of unwanted packaging material or store it in a place out of the reach of children. Danger of 
suffocation!

•  Children and people with limited physical, sensory or mental capacity should not use these Barbecue 
Gloves.

•  Before use, check the Barbecue gloves for damage, defects and soiling, and do not use any oily, worn or 
defective products.

• Always store the Barbecue Gloves in a dry place.
• The Barbecue gloves do not provide protection against fluids or chemical substances.
• Do not use the Barbecue Gloves to protect against jagged edges, pointed blades or open flames.
• Do not use the Barbecue Gloves if you are at risk of getting caught in moving appliance parts or tools.
• The Barbecue Gloves offer no protection against crushing and knocks.
• The Barbecue Gloves do not offer protection against electric shock.

Intended use
The Barbecue Gloves are heat-resistant up to 350 °C and protect you during all barbecue and oven work. 
It should be noted that the actual application conditions cannot be simulated and it is therefore up to the 
user to decide whether or not the glove is suitable for the planned application. The manufacturer shall 
not be liable for improper use of the product. Before use, a risk assessment should therefore be carried out 
to ascertain whether these gloves are suitable for the planned application. For this, also note the printed 
pictograms and protection classes.
Care instructions:
•  Clean the Barbecue Gloves after each use using a suede brush. If light stains remain, they can be rubbed 

off using a special suede eraser.
•  The Barbecue Gloves are not machine washable.

Storage
Store the Barbecue Gloves in a dry place protected against the elements.
Protection values, protection levels and labelling

Name and address of the producer
GEFU Innovation + Logistic GmbH, Braukweg 28, 59889 Eslohe
EU declaration of conformity
GEFU Innovation + Logistic GmbH hereby declares that the product Barbecue Gloves BBQ, suede leather, 
item no.: 89529, meets the basic requirements and applicable regulations of provision 2016/425/EU and 
personal protective equipment (PPE). 
The full declaration of conformity and this user manual in PDF format are available online at www.gefu.
com/K89529.pdf

Le mode d‘emploi contient des informations importantes sur l‘utilisation de votre nouveau produit. Elles 
vous permettent d‘utiliser toutes les fonctions et vous aident à éviter les malentendus et à prévenir les 
dommages. Veuillez prendre le temps de lire attentivement ce mode d‘emploi et de le conserver pour 
référence future. 
Si vous cédez l‘appareil à des tiers, joignez ces instructions.

Pour éviter les dysfonctionnements, les dommages et les nuisances à la santé, 
veuillez respecter les informations suivantes :

•   Veuillez lire attentivement ce mode d‘emploi et n‘utilisez les gants pour grill que 
conformément à ces instructions. 

•   Jetez le matériel d‘emballage inutile ou rangez-le dans un endroit inaccessible aux enfants. Il y a un 
risque d‘étouffement !

•   Les enfants et les personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ne doivent 
pas utiliser les gants pour grill.

•   Vérifiez que les gants pour grill ne sont pas endommagés, défectueux ou contaminés avant de les utiliser 
et n‘utilisez pas de produits huileux, usés ou défectueux.

•  Conservez toujours les gants pour gril dans un endroit sec.
•  Les gants pour grill n‘offrent aucune protection contre les liquides ou les substances chimiques.
•   N‘utilisez pas les gants pour grill pour vous protéger contre des bords dentelés, des lames tranchantes ou 

des flammes nues.
•   N‘utilisez pas les gants pour grill s‘il existe un risque d‘enchevêtrement dans un appareil ou dans des 

pièces mobiles ou des outils.
•  Les gants pour grill n‘offrent aucune protection contre les écrasements et les coups.
•  Les gants pour grill n‘offrent pas de protection contre les chocs électriques.

Utilisation prévue
Les gants pour grill sont résistants à la chaleur jusqu‘à 350 °C et vous protègent lors de tous les travaux 
sur le barbecue et le four. Il est précisé que les conditions réelles d‘utilisation ne peuvent pas être simulées 
et qu‘il appartient donc au seul utilisateur de décider si les gants sont adaptés ou non à l‘application 
envisagée. Le fabricant n‘est pas responsable d‘une mauvaise utilisation du produit. Une évaluation des 
risques doit donc être effectuée avant utilisation afin de déterminer si les gants sont adaptés à l‘utilisation 
prévue. Veuillez également noter les pictogrammes imprimés et les niveaux de protection.

Conseils d‘entretien :
• Nettoyez les gants pour grill après chaque utilisation avec une brosse en daim. Si de légères taches 
subsistent, vous pouvez les effacer avec une gomme spéciale daim.

•  Les gants pour grill ne sont pas adaptés au lavage en machine.

Rangement
Conservez les gants pour grill dans un endroit sec et à l‘abri des intempéries.
Valeurs de protection, niveaux de protection et marquages

Nom et adresse du distributeur
GEFU Innovation + Logistic GmbH, Braukweg 28, 59889 Eslohe
Déclaration de conformité UE
Par la présente, GEFU Innovation + Logistic GmbH déclare que le produit Gants pour grill BBQ, en daim 
n° d‘article : 89529 répond aux exigences essentielles et aux réglementations applicables du règlement 
2016/425/UE sur les équipements de protection individuelle (EPI). 
La déclaration de conformité complète et ce mode d‘emploi au format PDF sont disponibles sur Internet à 
l‘adresse www.gefu.com/K89529.pdf

Queste istruzioni per l’uso contengono importanti avvertenze relative all’utilizzo del vostro nuovo 
prodotto. Leggendo le istruzioni potrete sfruttare tutte le funzioni del prodotto senza incorrere in 
malintesi che potrebbero provocare eventuali danni. Vi invitiamo a dedicare del tempo all’attenta lettura 
di queste istruzioni per l’uso che vi ricordiamo di conservare per un’eventuale consultazione futura. 
Laddove l’apparecchio fosse ceduto a terzi, ricordiamo di consegnare anche le presenti istruzioni.

Al fine di prevenire malfunzionamenti ed evitare danni e conseguenze per la salute 
vi invitiamo a prestare attenzione alle seguenti avvertenze:

•  Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per l‘uso e di utilizzare i guanti per 
griglia solo in conformità a tali istruzioni. 

•  Smaltire il materiale di imballaggio inutilizzato o conservarlo in un luogo inaccessibile ai bambini. Rischio 
di soffocamento!

•  I bambini e le persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali limitate non devono utilizzare i guanti 
per griglia.

•  Prima dell‘uso, verificare che i guanti per griglia non siano danneggiati, difettosi o sporchi e non utilizzare 
prodotti oleosi, usurati o difettosi.

• Conservare sempre i guanti per griglia in un luogo asciutto.
• I guanti per griglia non offrono alcuna protezione da liquidi o sostanze chimiche.
• Non utilizzare i guanti per griglia per proteggersi da bordi frastagliati, lame affilate o fiamme libere.
•  Non utilizzare i guanti per griglia se vi è il rischio di rimanere impigliati in un apparecchio o in parti 

dell‘apparecchio o utensili in movimento.
• I guanti per griglia non offrono alcuna protezione contro contusioni e urti.
• I guanti per griglia non proteggono dalle scosse elettriche.

Uso conforme
I guanti per griglia sono resistenti al calore fino a 350 °C e vi proteggono durante tutti i lavori al barbecue 
e al forno. Si noti che non è possibile simulare le reali condizioni d‘uso e che quindi spetta esclusivamente 
all‘utente decidere se i guanti sono adatti o meno all‘uso previsto. Il produttore non è responsabile dell‘uso 
improprio del prodotto. Prima dell‘uso è quindi necessario effettuare una valutazione dei rischi per 
determinare se i guanti sono adatti all‘uso previsto. Osservare anche i pittogrammi stampati e i livelli di 
protezione.
Avvertenze per la cura:
•  Pulire i guanti per griglia dopo ogni utilizzo con una spazzola di camoscio. Se rimangono macchie 

leggere, possono essere eliminate con una speciale gomma per camoscio.
• I guanti per griglia non sono lavabili in lavatrice.

Conservazione
Conservare i guanti per griglia in un luogo asciutto e protetto dalle intemperie.
Valori di protezione, livelli di protezione ed etichettatura

Nome e indirizzo del distributore
GEFU Innovation + Logistic GmbH, Braukweg 28, 59889 Eslohe
Dichiarazione di conformità UE
Con la presente, GEFU Innovation + Logistic GmbH dichiara che il prodotto Guanti da griglia BBQ, pelle 
scamosciata articolo n: 89529 soddisfa i requisiti essenziali e le disposizioni applicabili del Regolamento 
2016/425/UE sui dispositivi di protezione individuale (DPI). 
La dichiarazione di conformità completa e le presenti istruzioni per l’uso sono disponibili in formato PDF 
su Internet all’indirizzo
www.gefu.com/K89529.pdf

Las instrucciones de uso incluyen notas importantes para el manejo de su nuevo producto. Le permiten 
usar todas las funciones y le ayudan a evitar malentendidos y prevenir daños. Tómese el tiempo necesario 
para leer con calma estas instrucciones de uso y guárdelas para consultas futuras. 
En el caso de entregar este aparato a terceros, debe adjuntar las presentes instrucciones.

Para evitar anomalías en el funcionamiento, daños y efectos nocivos para la salud, 
debe tener en cuenta las siguientes notas:

•  Lea atentamente las presentes instrucciones de uso y utilice los guantes para parrilla 
exclusivamente conforme a estas instrucciones. 

•  Deseche el material de embalaje que no necesite o guárdelo en un lugar no accesible para niños. ¡Existe 
peligro de asfixia!

•  Los niños y las personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales restringidas no deben utilizar los 
guantes para parrilla.

•  Antes del uso asegúrese de que los guantes para parrilla no presenten daños, defectos ni suciedad. No 
utilice productos con manchas de aceite, desgastados o defectuosos.

• Guarde siempre los guantes para parrilla en un lugar seco.
•  Los guantes para parrilla no ofrecen protección contra líquidos ni sustancias químicas.
•  No utilice los guantes para parrilla para protegerse contra bordes dañados, cuchillas afiladas ni llamas 

abiertas.
•   No utilice los guantes para parrilla si existe peligro de que pudiera quedar atrapado en un aparato o en 

piezas móviles de un aparato o herramientas.
•  Los guantes para parrilla no ofrecen protección contra aplastamientos y golpes.
•  Los guantes para parrilla no ofrecen protección contra descargas eléctricas.

Uso previsto
Los guantes para parrilla son termorresistentes hasta 350 °C y le protegen durante todas las tareas en 
la barbacoa y el horno. Se señala que las condiciones reales de uso no se pueden simular y que, por 
consiguiente, corresponde exclusivamente al usuario determinar si los guantes son o no aptos para el 
modo de uso previsto. El fabricante no será responsable en caso de uso indebido del producto. Por lo tanto, 
antes del uso se debe realizar una evaluación de riesgos para determinar si estos guantes son aptos para el 
uso previsto. En este sentido, tenga en cuenta los pictogramas impresos y los niveles de protección.
Indicaciones de cuidado:
•  Limpie los guantes para parrilla después de cada uso con un cepillo de gamuza. Si quedan manchas 

ligeras, pueden eliminarse con una goma especial para gamuza.
• Los guantes para parrilla no se pueden lavar a máquina.

Almacenamiento
Guarde los guantes para parrilla en un lugar seco y protegido de la intemperie.
Valores de protección, niveles de protección y etiquetado

Nombre y dirección del distribuidor
GEFU Innovation + Logistic GmbH, Braukweg 28, 59889 Eslohe
Declaración de conformidad de la UE
Por la presente, GEFU Innovation + Logistic GmbH declara que el producto guantes para parrilla BBQ, 
terciopelo, con n.º de artículo 89529, cumple los requisitos esenciales y las disposiciones aplicables del 
Reglamento 2016/425/UE sobre equipos de protección individual (EPI) 
Se puede consultar la declaración de conformidad íntegra y estas instrucciones de uso en formato PDF en 
internet: www.gefu.com/K89529.pdf

Gebruiksaanwijzingen bevatten belangrijke informatie over het gebruik van uw nieuwe product. Ze 
stellen u in staat alle functies te gebruiken en helpen u misverstanden en schade te voorkomen. Neem de 
tijd om deze gebruiksaanwijzing aandachtig te lezen en bewaar de gebruiksaanwijzing voor toekomstig 
gebruik. Als u het apparaat aan derden doorgeeft, geef dan ook deze gebruiksaanwijzing mee.

Neem de volgende richtlijnen in acht om functiestoringen, beschadigingen en 
gezondheidsschade te voorkomen:

•  Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en gebruik de barbecuehandschoenen alleen 
zoals hierin is beschreven. 

•  Gooi niet meer benodigd verpakkingsmateriaal weg of bewaar het op een plaats die niet voor kinderen 
toegankelijk is. Er bestaat verstikkingsgevaar!

•  Kinderen en personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden mogen deze 
barbecuehandschoenen niet gebruiken.

•  Controleer de barbecuehandschoenen voor gebruik op beschadigingen, defecten en verontreinigingen en 
gebruik geen producten waar olie op zit of die versleten of kapot zijn.

• Bewaar de barbecuehandschoenen altijd op een droge plaats.
• De barbecuehandschoenen bieden geen bescherming tegen vloeistoffen of chemische stoffen.
•  Gebruik de barbecuehandschoenen niet als bescherming tegen gekartelde randen, scherpe messen of 

open vuur.
•  Gebruik de barbecuehandschoenen niet als de kans bestaat dat u ermee vast kan komen te zitten in een 

apparaat of in bewegende onderdelen of gereedschappen.
• De barbecuehandschoenen bieden geen bescherming tegen kneuzingen en stoten.
• De barbecuehandschoenen bieden geen bescherming tegen elektrische schokken.

Beoogd gebruik
De barbecuehandschoenen zijn hittebestendig tot 350 °C en beschermen u bij het bereiden van gerechten 
op de barbecue en in de oven. Wij willen u erop attenderen dat de feitelijke gebruiksomstandigheden 
niet kunnen worden gesimuleerd en dat het daarom uitsluitend aan de gebruiker is om te beslissen of de 
handschoenen al dan niet geschikt zijn voor het beoogde gebruik. De fabrikant is niet verantwoordelijk 
voor onjuist gebruik van het product. Voorafgaand aan het gebruik dient daarom het risico te worden 
beoordeeld en te worden bepaald of deze handschoenen geschikt zijn voor het beoogde gebruik. Neem 
ook de opgedrukte pictogrammen en beschermingsniveaus in acht.
Onderhoudsinstructies:
•  Reinig de barbecuehandschoenen na elk gebruik met een suèdeborstel. Als er lichte vlekken 

achterblijven, kunnen deze worden weggewreven met een speciale suèdegum.
• De barbecuehandschoenen kunnen niet in de wasmachine.

Bewaren
Bewaar de barbecuehandschoenen op een droge plaats, beschermd tegen weersinvloeden.
Mate van bescherming, prestatieklassen en etikettering

Naam en adres van de distributeur
GEFU Innovation + Logistic GmbH, Braukweg 28, 59889 Eslohe
EU-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart GEFU Innovation + Logistic GmbH dat het product Barbecuehandschoenen BBQ, 
verloursleer artikelnr.: 89529 voldoet aan de essentiële vereisten en toepasselijke voorschriften van 
Verordening 2016/425/EU betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM). 
De volledige conformiteitsverklaring en deze gebruiksaanwijzing in PDF-formaat vindt u op internet op 
www.gefu.com/K89529.pdf

Инструкции по использованию содержат важные указания по обращению с новым изделием. 
Они рассказывают, как пользоваться всеми функциями, помогают избежать недоразумений и 
предотвратить ущерб. Уделите достаточно времени на чтение инструкции по использованию и 
сохраните ее для последующего применения. 
При передаче изделия третьим лицам прилагайте данную инструкцию.

Во избежание сбоев, повреждений и ущерба для здоровья соблюдайте 
следующие указания.

•  Внимательно прочитайте данную инструкцию по использованию и пользуйтесь  
перчатками для гриля исключительно в соответствии с инструкцией. 

•  Утилизируйте ненужный упаковочный материал или храните его в недоступном для детей месте. 
Опасность удушья!

•  Детям и лицам с ограниченными физическими или умственными возможностями, а также с нару-
шениями чувствительности пользоваться перчатками для гриля не разрешается.

•  Перед применением проверьте перчатки для гриля на наличие повреждений, дефектов и загрязне-
ний. Не используйте замасленные, изношенные или поврежденные изделия.

• Всегда храните перчатки для гриля в сухом месте.
• Перчатки для гриля не предохраняют от воздействия жидкостей и химических веществ.
•  Не используйте перчатки для гриля для контакта с зазубренными краями, острыми лезвиями или 

открытым пламенем.
•  Не используйте перчатки для гриля, если существует опасность того, что они могут запутаться в 

приборе, в подвижных деталях прибора или инструментах.
• Перчатки для гриля не обеспечивают защиту от синяков и ударов.
• Перчатки для гриля не обеспечивают защиту от поражения электрическим током.

Применение по назначению
Перчатки для гриля выдерживают температуру до 350 °C и защитят вас во время действий с грилем 
и духовкой. Обращаем ваше внимание на то, что фактические условия эксплуатации имитировать 
невозможно, поэтому решение о том, подходят ли перчатки для запланированного использования, 
должен принимать сам пользователь. Производитель не несет ответственности за ненадлежащее 
применение изделия. Поэтому перед применением оцените риск, чтобы определить, подходят ли 
перчатки для предусмотренного использования. Учитывайте напечатанные на изделии значки и 
уровни защиты.
Рекомендации по уходу
•  После каждого использования очищайте перчатки для гриля щеткой для замши. Если остались 

светлые пятна, их можно стереть специальным ластиком для замши.
• Машинная стирка перчаток для гриля недопустима.

Хранение
Храните перчатки для гриля в сухом месте, защищенном от неблагоприятных погодных условий.
Показатели защиты, уровни защиты и маркировка

Название и адрес дистрибьютора
GEFU Innovation + Logistic GmbH, Braukweg 28,  59889 Eslohe, Германия
Декларация соответствия ЕС
Настоящим GEFU Innovation + Logistic GmbH заявляет, что изделие «Перчатки для гриля, велюр», 
номер артикула: 89529, отвечает основополагающим требованиям и действующим предписаниям 
регламента 2016/425/ЕС о средствах индивидуальной защиты (СИЗ). 
Полный текст декларации соответствия и инструкция по использованию в PDF-формате доступны 
на сайте www.gefu.com/K89529.pdf.

O manual de instruções contém notas importantes sobre o manuseamento do seu novo produto. Estas 
permitem-lhe utilizar todas as funções, ajudam a evitar mal-entendidos e a prevenir danos. Reserve 
algum tempo para ler atentamente este manual de instruções e guarde-o para referência futura.
Se entregar o produto a terceiros, anexe estas instruções.

Para evitar um mau funcionamento, danos e problemas para a saúde, observe as 
seguintes notas:

•    Prosimy o uważne zapoznanie się z niniejszą instrukcją i używanie rękawic do grillowania 
wyłącznie zgodnie z informacjami w niej zawartymi. 

•    Niepotrzebny materiał opakowaniowy należy zutylizować lub przechowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci. Istnieje ryzyko zadławienia!

•    Dzieci i osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej nie powinny korzystać z 
niniejszych rękawic do grillowania.

•    Przed użyciem rękawic do grillowania należy sprawdzić je pod kątem uszkodzeń, wad i zanieczyszczeń i nie 
używać zanieczyszczonego olejem, zużytego ani uszkodzonego produktu.

•   Rękawice do grillowania należy zawsze przechowywać w suchym miejscu.
•   Rękawice do grillowania nie zapewniają ochrony przed cieczami ani substancjami chemicznymi.
•    Nie używać rękawic do grillowania do ochrony przed poszarpanymi krawędziami, spiczastymi ostrzami lub 

otwartym płomieniem.
•    Nie używać rękawic do grillowania, jeśli istnieje zagrożenie wciągnięcia ich przez urządzenie, ruchome 

elementy urządzenia lub narzędzia.
•   Rękawice do grillowania nie zapewniają ochrony przed stłuczeniami i uderzeniami.
•   Rękawice do grillowania nie zapewniają ochrony przed porażeniem prądem.

Utilização correta
As luvas para grelhar são resistentes ao calor até 350 °C e protegem-no durante todo o trabalho no 
grelhador e no forno. É de salientar que as condições de utilização reais não podem ser simuladas e, por 
isso, é da responsabilidade do utilizador decidir se as luvas são adequadas à utilização pretendida ou não. 
O fabricante não se responsabiliza pela utilização indevida do produto. Assim, deve ser realizada uma aval-
iação de risco para determinar se as luvas são adequadas para a utilização pretendida. Observe também os 
pictogramas impressos e os níveis de proteção.
Instruções de conservação:
•  Limpe as luvas para grelhar após cada utilização com uma escova de camurça. Se ficarem manchas ligeiras, 

estas podem ser limpas com uma borracha especial para camurça.
• As luvas para grelhar não são laváveis na máquina.

Armazenamento
Guarde as luvas para grelhar num local seco e protegido das intempéries.
Valores de proteção, níveis de proteção e marcações

Nome e endereço do distribuidor
GEFU Innovation + Logistic GmbH, Braukweg 28, 59889 Eslohe
Declaração de conformidade da UE
A GEFU Innovation + Logistic GmbH declara que o produto Luvas para grelhar BBQ, camurça, n.º do 
artigo: 89529, atende aos requisitos básicos e regulamentos aplicáveis da diretiva de 2016/425/UE sobre 
Equipamento de proteção individual (EPI). 
A declaração de conformidade completa e este manual de instruções em formato PDF podem ser 
encontrados na Internet www.gefu.com/K89529.pdf

Brugervejledninger indeholder vigtige oplysninger om, hvordan du bruger dit nye produkt. De giver dig 
mulighed for at bruge alle funktioner og hjælpe dig med at undgå misforståelser og forhindre skader. Tag 
dig tid til at læse denne brugervejledning omhyggeligt, og gem den til fremtidig reference. 
Hvis du giver enheden til en tredjepart, skal du medtage disse instruktioner.

For at undgå funktionsfejl, skader og helbredsproblemer skal du følge 
instruktionerne nedenfor:

•  Læs denne vejledning omhyggeligt, og brug kun grillhandskerne i overensstemmelse med disse 
instruktioner. 

•  Bortskaf unødvendigt emballagemateriale eller opbevar det på et sted, der er utilgængeligt for børn. Der 
er risiko for kvælning!

•  Børn og personer med begrænsede fysiske, sensoriske eller mentale evner bør ikke bruge disse 
grillhandsker.

•  Kontroller grillhandskerne for skader, defekter og snavs før brug, og brug ikke olierede, slidte eller defekte 
produkter.

• Opbevar altid grillhandskerne på et tørt sted.
• Grillhandskerne giver ingen beskyttelse mod væsker eller kemiske stoffer.
• Brug ikke grillhandskerne til at beskytte mod takkede kanter, skarpe knive eller åben ild.
• Brug ikke grillhandskerne, hvis du risikerer at blive fanget i et apparat eller i bevægelige dele eller værktøj.
• Grillhandskerne giver ikke beskyttelse mod knusning og slag.
• Grillhandskerne giver ikke beskyttelse mod elektrisk stød.

Tilsigtet anvendelse
Grillhandskerne er varmebestandige op til 350 °C og beskytter dig, når du arbejder med en grill og en 
ovn. Det påpeges, at de faktiske anvendelsesbetingelser ikke kan simuleres, og at det derfor er brugerens 
eget ansvar at afgøre, om handskerne er egnet til den planlagte anvendelse eller ej. Producenten er 
ikke ansvarlig for forkert brug af produktet. Der bør derfor foretages en risikovurdering inden brug for at 
fastslå, om handskerne er egnet til den tilsigtede anvendelse. Bemærk også de trykte piktogrammer og 
beskyttelsesniveauer.
Vedligeholdelsesinstruktioner:
•  Grillhandskerne skal rengøres efter hver brug med en børste beregnet til ruskind. Hvis der stadig er små 

pletter, kan du gnide dem af med et specielt ruskindsviskelæder.
• Grillhandskerne er ikke egnede til vaskemaskiner.

Opbevaring
Opbevar grillhandskerne på et tørt, vejrbestandigt sted.
Beskyttelsesværdier, beskyttelsesniveauer og etiketter

Distributørens navn og adresse
GEFU Innovation + Logistic GmbH, Braukweg 28, 59889 Eslohe
EU-overensstemmelseserklæring
Hermed erklærer GEFU Innovation + Logistic GmbH, at produktet BBQ grillhandsker i ruskind, varenr.: 
89529 opfylder de væsentlige krav og gældende regler i forordning 2016/425/EU om personligt 
beskyttelsesudstyr (PPE). 
Den komplette overensstemmelseserklæring og denne betjeningsvejledning i PDF-format kan findes på 
internettet på www.gefu.com/K89529.pdf

EN 407:2020

4  3  3  1  4  X

Je höher die Ziffer von 1 - 4, desto besser das Prüfergebnis. X bedeutet keine Prüfung.

Schnittschutzstufe nach ISO
Durchstichfestigkeit
Weiterreißfestigkeit
Schnittfestigkeit
Abriebfestigkeit

Großer Spritzer 
geschmolzenen Metalls 
Kleine Spritzer 
geschmolzenen Metalls
Strahlungswärme
Konvektive Hitze
Kontaktwärme
Brennverhalten

EN 338: 2016 + A1: 2018

4  2  3  4  X

EN 407:2020 

4  3  3  1  4  X
Cut resistance according to ISO
Puncture resistance
Tear resistance
Cut resistance
Abrasion resistance

Large splashes  
of molten metal
Small splashes  
of molten metal
Radiant heat
Convective heat
Contact heat
Flammability

The higher the number from 1 - 4, the better the test result. X signifies no test.

EN 338: 2016 + A1: 2018

4  2  3  4  X

EN 407:2020 

4  3  3  1  4  X
Résistance à la coupure selon ISO
Résistance à la perforation
Résistance à la déchirure
Résistance aux coupures
Résistance à l‘abrasion

Grande giclée de métal en 
fusion
Petites projections de métal 
en fusion
Chaleur rayonnante
Chaleur convective
Chaleur de contact
Comportement au feu

Plus le nombre est élevé entre 1 et 4, meilleur est le résultat du test. X signifie « pas de test ».

EN 338: 2016 + A1: 2018

4  2  3  4  X

EN 407:2020 

4  3  3  1  4  X
Resistenza al taglio secondo ISO
Resistenza alla perforazione
Resistenza allo strappo
Resistenza al taglio
Resistenza all‘abrasione

Grossi schizzi di  
metallo fuso
Piccoli schizzi di  
metallo fuso
Calore radiante
Calore convettivo
Calore di contatto
Comportamento di 
combustione

Più alto è il numero da 1 a 4, migliore è il risultato del test. X significa nessun controllo.

EN 338: 2016 + A1: 2018

4  2  3  4  X

EN 407:2020

4  3  3  1  4  X
Resistencia al corte según ISO
Resistencia a la perforación
Resistencia al desgarro
Resistencia al corte
Resistencia al desgaste

Salpicadura grande de metal 
fundido
Pequeñas salpicaduras de 
metal fundido
Calor radiante
Calor convectivo
Calor de contacto
Comportamiento en 
combustión

Cuanto más elevada sea la cifra del 1 al 4, mejor es el resultado del ensayo. X significa que no se ha 
realizado un ensayo.
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4  3  3  1  4  X
Snijweerstand volgens ISO
Punctuurweerstand
Treksterkte
Snijweerstand
Slijtvastheid

Grote druppels gesmolten 
metaal
Kleine druppels gesmolten 
metaal
Stralingswarmte
Convectieve hitte
Contactwarmte
Brandgedrag

EN 338: 2016 + A1: 2018
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4  3  3  1  4  X
Устойчивость к порезам согласно ISO
Прочность на прокол
Прочность на раздир
Прочность на разрез
Износостойкость

Сильные брызги 
расплавленного металла
Незначительные брызги 
расплавленного металла
Лучистое тепло
Конвективное тепло
Контактное тепло
Горючесть

EN 338: 2016 + A1: 2018

4  2  3  4  X
Resistência ao corte de acordo com a norma ISO
Resistência a perfuração
Resistência a rasgo
Resistência a corte
Resistência a abrasão

EN 407:2020

4  3  3  1  4  X
Grandes salpicos de metal 
fundido
Pequenos salpicos de metal 
fundido
Calor de radiação
Calor convectivo
Calor de contacto
Comportamento de combustão

Quanto maior o número de 1 a 4, melhor o 
resultado do teste. X: teste não realizado.

Чем выше показатель 1–4, тем лучше результат испытания. 
X означает, что испытание не проводилось.Hoe hoger het getal van 1 - 4, des te beter het testresultaat. X betekent geen test.

Jo højere tallet fra 1 til 4, desto bedre er testresultatet. X betyder ingen godkendelse.

EN 338: 2016 + A1: 2018
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EN 407:2020 

4  3  3  1  4  X
Skæremodstand i henhold til ISO
Punkteringsmodstand
Rivestyrke
Snitbestandighed
Slidstyrke

Omfattende stænk af smeltet 
metal
Små stænk af smeltet 
metal
Strålevarme
Konvektiv varme
Kontaktvarme
Brandforhold

DEBEDIENUNGSANLEITUNG GBUSER MANUAL NOTICE D’UTILISATION FR ITISTRUZIONI D‘USO INSTRUCCIONES DE USO ES Gebruiksaanwijzing NL Инструкция по пользованию RU MANUAL DE INSTRUÇÕES PT DKBETJENINGSVEJLEDNING



Instrukcja użytkowania zawiera ważne wskazówki na temat obchodzenia się z nowym produktem. Umożliwia 
ona korzystanie ze wszystkich funkcji i pomaga unikać nieporozumień oraz zapobiegać szkodom rzeczowym. 
Prosimy o poświęcenie czasu na zapoznanie się z niniejszą instrukcją i zachowanie jej na przyszłość. W 
przypadku udostępniania urządzenia osobom trzecim, należy przekazać im również niniejszą instrukcję.

Návody k obsluze obsahují důležitá upozornění na to, jak zacházet s vaším novým produktem. Umožňují 
vám využívat všechny funkce a pomáhají vám vyhnout se nedorozumění a předcházet škodám. Najděte si 
čas a pročtěte si v klidu tento návod k obsluze a uschovejte jej k budoucímu použití. 
Pokud tento produkt předáváte třetím osobám, přiložte i tento návod.

Aby uniknąć nieprawidłowego działania, szkód rzeczowych, uszczerbków na 
zdrowiu, należy przestrzegać następujących wskazówek: Abyste předešli chybným funkcím, škodám a poškození zdraví, dodržujte následující 

pokyny:•   Prosimy o uważne zapoznanie się z niniejszą instrukcją i używanie rękawic do grillowania 
 wyłącznie zgodnie z informacjami w niej zawartymi. 

•   Niepotrzebny materiał opakowaniowy należy zutylizować lub przechowywać w miejscu niedostępnym 
dla dzieci. Istnieje ryzyko zadławienia!

•   Dzieci i osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej nie powinny korzystać z 
niniejszych rękawic do grillowania.

•   Przed użyciem rękawic do grillowania należy sprawdzić je pod kątem uszkodzeń, wad i zanieczyszczeń i 
nie używać zanieczyszczonego olejem, zużytego ani uszkodzonego produktu.

•  Rękawice do grillowania należy zawsze przechowywać w suchym miejscu.
•  Rękawice do grillowania nie zapewniają ochrony przed cieczami ani substancjami chemicznymi.
•   Nie używać rękawic do grillowania do ochrony przed poszarpanymi krawędziami, spiczastymi ostrzami 

lub otwartym płomieniem.
•   Nie używać rękawic do grillowania, jeśli istnieje zagrożenie wciągnięcia ich przez urządzenie, ruchome 

elementy urządzenia lub narzędzia.
•  Rękawice do grillowania nie zapewniają ochrony przed stłuczeniami i uderzeniami.
•  Rękawice do grillowania nie zapewniają ochrony przed porażeniem prądem.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Rękawice do grillowania są odporne na temperaturę do 350°C i chronią podczas wszystkich prac przy 
grillu i piekarniku. Należy zauważyć, że rzeczywiste warunki użytkowania nie mogą być symulowane i 
dlatego decyzja dotycząca tego, czy rękawice są odpowiednie do zaplanowanego zastosowania czy też 
nie, należy do samego użytkownika. Producent nie ponosi odpowiedzialności w przypadku użytkowania 
niezgodnego z przeznaczeniem. Przed użyciem należy więc przeprowadzić ocenę ryzyka w celu określenia, 
czy rękawice są przeznaczone do przewidzianego zastosowania. W tym celu należy również zwrócić uwagę 
na nadrukowane piktogramy i poziomy ochrony.
Wskazówki pielęgnacyjne:
•  Rękawice do grillowania należy czyścić po każdym użyciu za pomocą szczotki do zamszu. Jeśli pozostaną 

lekkie plamy, można je zetrzeć specjalną gumką do zamszu.
• Rękawic do grillowania nie można prać w pralce.

Przechowywanie
Rękawice do grillowania należy przechowywać w suchym i chronionym przed czynnikami atmosferycz-
nymi miejscu.
Wartości ochronne, poziomy ochrony i oznaczenia

•   Pročtěte si pozorně tento návod k použití a používejte rukavici odolnou proti proříznutí 
výhradně podle tohoto návodu. 

•   Nepotřebný obalový materiál zlikvidujte nebo jej uskladněte na místě, kam nemají přístup děti. Hrozí zde 
nebezpečí udušení!

•   Děti a osoby s omezenými fyzickými, senzorickými nebo duševními schopnostmi by tuto grilovací rukavici 
neměly používat.

•   Před použitím zkontrolujte, zda není grilovací rukavice poškozená, není na ní vada nebo není znečištěná a 
nepoužívejte žádné produkty, které jsou zamazané olejem, opotřebované nebo vadné.

•  Grilovací rukavice vždy skladujte na suchém místě.
•   Grilovací rukavice odolná proti proříznutí nenabízí žádnou ochranu před tekutinami nebo chemickými 

látkami.
•   Nepoužívejte grilovací rukavici k ochraně před zubatými hranami, špičatými čepelemi nebo otevřeným 

plamenem.
•   Nepoužívejte grilovací rukavici, existuje-li nebezpečí, že se můžete zaplést do zařízení nebo pohyblivých 

částí zařízení nebo nástrojů.
•  Grilovací rukavice nenabízejí žádnou ochranu proti otlakům a úderům.
•  Grilovací rukavice nenabízejí žádnou ochranu proti úrazu elektrickým proudem.

Použití v souladu s určením
Grilovací rukavice jsou žáruvzdorné až do 350 °C a ochrání vás při všech pracích na grilu a troubě. 
Upozorňujeme na to, že skutečné podmínky použití nelze simulovat, a proto je na samotném rozhodnutí 
uživatele, zda jsou rukavice vhodné pro plánované použití či nikoliv. Výrobce není odpovědný za nesprávné 
použití produktu. Před použitím by se proto mělo provést zhodnocení rizik pro určení toho, zda jsou tyto 
rukavice vhodné pro zamýšlené použití. Přitom berte v úvahu vytištěné piktogramy a stupně ochrany.
Pokyny k péči:
•   Po každém použití očistěte grilovací rukavice semišovým kartáčkem. Pokud zůstanou světlé skvrny, 

můžete je setřít speciální semišovou gumou.
•  Grilovací rukavice nelze prát v pračce.

Skladování
Grilovací rukavice skladujte na suchém místě chráněném proti povětrnostním vlivům.
Ochranné hodnoty, úrovně ochrany a štítky

Nazwa i adres dystrybutora
GEFU Innovation + Logistic GmbH, Braukweg 28, 59889 Eslohe
Deklaracja zgodności UE
Niniejszym GEFU Innovation + Logistic GmbH oświadcza, że produkt rękawice do grillowania BBQ, 
skóra zamszowa, o numerze artykułu: 89529, spełnia zasadnicze wymagania i obowiązujące przepisy 
rozporządzenia 2016/425/UE w sprawie środków ochrony indywidualnej (ŚOI). 
Kompletną deklarację zgodności oraz niniejszą instrukcję obsługi w formacie PDF można znaleźć w 
Internecie pod adresem www.gefu.com/K89529.pdf

Název a adresa distributora
GEFU Innovation + Logistic GmbH, Braukweg 28, 59889 Eslohe
EU Prohlášení o shodě
Společnost GEFU Innovation + Logistic GmbH tímto prohlašuje, že výrobek Grilovací rukavice BBQ, 
semišové, číslo výrobku: 89529 splňuje základní požadavky a platné předpisy nařízení 2016/425/EU o 
osobních ochranných prostředcích (OOP). 
Kompletní prohlášení o shodě a tento návod k použití ve formátu PDF najdete na internetové stránce 
www.gefu.com//K89529.pdf
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Grillhandschuhe BBQ
Artikelnummer 89529

Grill Gloves BBQ
Item no. 89529

Größe: 16
Size: 16

Návody na použitie obsahujú dôležité upozornenia týkajúce sa manipulácie s vaším novým výrobkom. 
Umožnia vám používať všetky funkcie a pomôžu vám predchádzať nedorozumeniam a poškodeniam. Nechajte 
si dostatok času, aby ste si mohli návod na použitie pokojne prečítať a dobre ho uschovajte na neskoršie 
opätovné prečítanie. Ak zariadenie postúpite tretej osobe, priložte tento návod.

Aby ste predišli chybným funkciám, poškodeniam a poškodeniam zdravia, dbajte na 
nasledujúce upozornenia:

•   Pozorne si prečítajte tento návod na použitie a používajte rukavice na grilovanie výlučne  
v súlade s týmto návodom. 

•  Nepotrebný obalový materiál zlikvidujte alebo ho uschovajte na mieste neprístupnom pre deti. Existuje 
nebezpečenstvo udusenia!

•  Deti a osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami by nemali používať 
tieto rukavice na grilovanie.

•  Pred použitím skontrolujte, či rukavice na grilovanie nevykazujú poškodenia, chyby a nečistoty. Zama-
stené, opotrebované alebo chybné výrobky nepoužívajte.

•  Rukavice na grilovanie vždy skladujte na suchom mieste.
•   Rukavice na grilovanie neponúkajú ochranu pred kvapalinami alebo chemickými látkami.
•  Rukavice na grilovanie nepoužívajte na ochranu pred zúbkovanými hranami, špicatými čepeľami alebo 

otvorenými plameňmi.
•  Rukavice na grilovanie nepoužívajte, ak hrozí nebezpečenstvo, že môže dôjsť k vášmu zachyteniu v 

zariadení alebo v pohybujúcich sa častiach zariadenia, resp. nástrojoch.
•   Rukavice na grilovanie neposkytujú ochranu pred pomliaždeniami a nárazmi.
•   Rukavice na grilovanie neposkytujú ochranu pred zásahom elektrickým prúdom.

Správne používanie
Rukavice na grilovanie sú odolné voči teplu do 350 °C a chránia vás pri všetkých prácach na grile a rúre. 
Upozorňujeme na to, že nie je možné nasimulovať skutočné podmienky používania, a preto je výlučne na 
rozhodnutí používateľa, či rukavice sú alebo nie sú vhodné na plánované použitie. Výrobca nezodpovedá 
za nesprávne použitie výrobku. Pred použitím by sa preto malo vykonať posúdenie rizík, aby sa zistilo, či sú 
dané rukavice vhodné na plánované použitie. Všimnite si pritom aj vytlačené piktogramy a stupne ochrany.
Pokyny na údržbu:
•  Po každom použití vyčistite rukavice na grilovanie kefou na čistenie velúrovej kože. Ak po očistení zostanú 

prítomné jemné škvrny, tak môžete ich odstrániť pomocou špeciálnej zotieracej gumy na velúrovú kožu.
• Rukavice na grilovanie nie sú vhodné na pranie v práčke.

Skladovanie
Rukavice na grilovanie skladujte na suchom mieste odolnom voči poveternostným vplyvom.
Ochranné hodnoty, úrovne ochrany a označenia

Meno a adresa distribútora 
GEFU Innovation + Logistic GmbH, Braukweg 28, 59889 Eslohe
EÚ vyhlásenie o zhode
Spoločnosť GEFU Innovation + Logistic GmbH týmto vyhlasuje, že výrobok „Rukavice na grilovanie BBQ z 
velúrovej kože“, č. výrobku: 89529 spĺňa základné požiadavky a platné predpisy nariadenia 2016/425/EÚ 
o osobných ochranných prostriedkoch (OOP). 
Celé znenie vyhlásenia o zhode a tento návod na použitie vo formáte PDF nájdete na nasledujúcej 
internetovej adrese: www.gefu.com/K89529.pdf

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne informacije o uporabi vašega novega izdelka. Omogočajo vam 
uporabo vseh funkcij in vam pomagajo preprečiti nesporazume ter preprečiti škodo. Vzemite si čas in natančno 
preberite ta navodila za uporabo in jih shranite za poznejšo uporabo. 
Če napravo predate tretjim osebam, priložite ta navodila.

Da bi se izognili motnjam v delovanju, telesnim poškodbam in škodovanju zdravju, 
upoštevajte naslednje informacije:

•  Pozorno preberite ta navodila za uporabo in uporabljajte rokaviceza peko na žaru samo v  
skladu s temi navodili. 

•  Nepotrebno embalažo zavrzite ali jo shranite na mesto, ki je otrokom nedostopno. Obstaja nevarnost 
zadušitve!

•  Otroci in ljudje z omejenimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ne smejo uporabljati teh 
rokavic za zaščito pred urezninami.

•  Pred uporabo preverite, ali so rokavice za peko na žaru poškodovane, okvarjene ali umazane, in ne 
uporabljajte mastnih, obrabljenih ali okvarjenih izdelkov.

• Rokavice za peko na žaru vedno shranjujte v suhem prostoru.
• Rokavice za peko na žaru ne nudijo zaščite pred tekočinami ali kemičnimi snovmi.
•  Ne uporabljajte rokavic za peko na žaru za zaščito pred nazobčanimi robovi, ostrimi rezili ali odprtim 

ognjem.
•  Ne uporabljajte rokavic za peko na žaru , če obstaja nevarnost, da se zataknete v napravo ali v gibljive 

dele ali orodja.
• Rokavice za peko na žaru ne zagotavljajo zaščite pred udarci in udarci.
• Rokavice za peko na žaru ne zagotavljajo zaščite pred električnim udarom.

Namenska uporaba
Rokavice  so odporne na vročino do 350 °C in vas ščitijo pri vseh opravilih na žaru in v pečici. Poudarjeno 
je, da dejanskih pogojev uporabe ni mogoče simulirati, zato se mora uporabnik odločiti, ali so rokavice 
primerne za predvideno uporabo ali ne. Proizvajalec ne odgovarja za nepravilno uporabo izdelka. Zato 
je treba pred uporabo opraviti oceno tveganja, da se ugotovi, ali so te rokavice primerne za predvideno 
uporabo. Upoštevajte tudi natisnjene piktograme in stopnje zaščite.
Navodila za nego:
•  Rokavice za peko na žaru po vsaki uporabi očistite s krtačo iz semiša. Če ostanejo rahli madeži, jih lahko 

obrišete s posebnim gumijastim čopičem za semiš.
• Rokavic za peko na žaru ni mogoče prati v pralnem stroju.

Shranjevanje
Rokavice za peko na žaru shranjujte na suhem in pred vremenskimi vplivi zaščitenem mestu.
Varstvene vrednosti, ravni zaščite in označevanje

Ime in naslov distributerja
GEFU Innovation + Logistic GmbH, Braukweg 28, 59889 Eslohe
Izjava EU o skladnosti
S tem GEFU Innovation + Logistic GmbH izjavlja, da je izdelek Rokavice za peko na žaru, BBQ, semiš št: 
89529 izpolnjuje bistvene zahteve in veljavne predpise Uredbe 2016/425/EU o osebni zaščitni opremi 
(OZO). 
Celotno izjavo o skladnosti in ta navodila za uporabo v obliki PDF najdete na spletnem mestu www.gefu.
com/k89529.pdf

Upute za upotrebu sadrže važne napomene o rukovanju ovim proizvodom. Upućuju vas u sve funkcije 
proizvoda te vam pomažu da izbjegnete nesporazume i spriječite štetu. Odvojite dovoljno vremena kako biste 
pažljivo pročitali ove upute za upotrebu te ih sačuvajte za buduću upotrebu. 
Ako opremu proslijedite drugim osobama, priložite i ove upute.

Kako biste izbjegli kvarove, štete i zdravstvene ugroze, pridržavajte se sljedećih 
napomena:

•  Pažljivo pročitajte upute za upotrebu te zaštitnu rukavicu za roštilj upotrebljavajte isključivo u 
skladu s ovim uputama. 

•  Zbrinite ambalažni materijal koji vam više nije potreban ili ga čuvajte na mjestu nedostupnom djeci. 
Postoji opasnost od gušenja!

•  Djeca i osobe s ograničenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ne smiju upotrebljavati ovu 
zaštitnu rukavicu za roštilj.

•  Prije uporabe provjerite ima li zaštitna rukavica za roštilj oštećenja, nedostatke i nečistoće te nemojte 
upotrebljavati masne, istrošene ili neispravne proizvode.

• Zaštitnu rukavicu za roštilj uvijek čuvajte na suhom mjestu.
• Zaštitna rukavica za roštilj ne pruža zaštitu od tekućina ili kemijskih tvari.
•  Nemojte upotrebljavati zaštitnu rukavicu za roštilj za zaštitu od nazubljenih rubova, oštrica ili otvorenih 

plamena.
•  Nemojte upotrebljavati zaštitnu rukavicu za roštilj ako postoji opasnost da vas zahvati uređaj, pomični 

dijelovi uređaja ili alati.
• Roštilj rukavice za roštilj za roštilj ne pružaju nikakvu zaštitu od modrica i udaraca.
• Roštilj rukavice za roštilj ne nude nikakvu zaštitu od strujnog udara.

Namjenska upotreba
Roštilj rukavice za roštilj su otporne na toplinu do 350 °C i štite vas tijekom svih radova na roštilju i pećnici. 
Potrebno je istaknuti da se stvarni uvjeti upotrebe ne mogu simulirati te je stoga isključivo na korisniku da 
odluči jesu li rukavice za roštilj prikladne za predviđenu primjenu ili ne. Proizvođač ne snosi odgovornost 
za nenamjensku upotrebu proizvoda. Stoga prije upotrebe trebate procijeniti rizik koji postoji kako biste 
utvrdili je li ova rukavica za roštilj prikladna za planirani način korištenja ili ne. Pritom uzmite u obzir 
otisnute piktograme i razine zaštite.
Upute za održavanje:
•  Očistite zaštitne rukavice za roštilj četkom za antilop nakon svake uporabe. Ako ostanu lagane mrlje, 

možete ih istrljati posebnom gumicom za brisanje kože.
• Zaštitne rukavice za roštilj ne mogu se prati u perilici.

Skladištenje
Čuvajte zaštitne rukavice za roštilj na suhom mjestu zaštićenom od vremenskih prilika.
Zaštitne vrijednosti, razine zaštite i oznake

Ime i adresa distributera
GEFU Innovation + Logistic GmbH, Braukweg 28, 59889 Eslohe
EU izjava o sukladnosti
GEFU Innovation + Logistic GmbH ovime izjavljuje da proizvod zaštitna rukavica za roštilj, BBQ,od antilop 
kože, broj artikla: 89529 ispunjava temeljne zahtjeve i važeće propise Uredbe 2016/425/EU o osobnoj 
zaštitnoj opremi (OZO). 
Potpuna izjava o sukladnosti i Upute za upotrebu u PDF formatu dostupne su na: www.gefu.com/K89529.
pdf

A kezelési útmutató fontos információkat tartalmaz az új termék használatára vonatkozóan. Lehetővé teszik 
az összes funkció használatát, és segítik a félreértések elkerülését és a károk megelőzését. Kérjük, szánjon időt 
arra, hogy átolvassa ezt a kezelési útmutatót, és a jövőbeni használat céljára biztonságos helyen tárolja.
Ha a készüléket harmadik félnek adja át, kérjük, mellékelje ezt az útmutatót.

A meghibásodások, károk és egészségkárosodások elkerülése érdekében kérjük, 
tartsa be az alábbi megjegyzéseket:

•  Kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a kezelési útmutatót, és a grillkesztyűt csak ezen 
útmutatásoknak megfelelően használja. 

•  Ártalmatlanítsa a fel nem használt csomagolóanyagot, vagy tárolja gyermekek számára nem elérhető 
helyen. Fennáll a fulladás veszélye!

•  Gyermekek és korlátozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkező személyek nem 
használhatják ezt a grillkesztyűt.

•  Használat előtt ellenőrizze a grillkesztyűt sérülések, hibák és szennyeződések szempontjából, és ne 
használja az olajos, kopott vagy hibás termékeket.

• A grillkesztyűt mindig száraz helyen tárolja.
• A grillkesztyű nem nyújt védelmet folyadékok vagy vegyi anyagok ellen.
• Ne használja a grillkesztyűt fogazott élek, éles pengék vagy nyílt lángok elleni védelemre.
•  Ne használja a grillkesztyűt, ha fennáll a veszély annak, hogy beleakad egy berendezésbe vagy egy 

berendezés mozgó alkatrészeibe vagy szerszámaiba.
• A grillkesztyű nem nyújt védelmet zúzódások és ütések ellen.
• A grillkesztyű nem nyújt védelmet az áramütés ellen.

Rendeltetésszerű használat
A grillkesztyű 350 °C-ig hőálló, és védelmet nyújt a grillen és a sütőn végzett műveletek során. Felhívjuk 
a figyelmet arra, hogy a tényleges használati körülményeket nem lehet szimulálni, ezért kizárólag a fel-
használó döntheti el, hogy a kesztyű alkalmas-e a tervezett használatra, vagy sem. A termék szakszerűtlen 
használata esetén a gyártó nem vállal felelősséget. Ezért a használat előtt kockázatértékelést kell végezni 
annak megállapítására, hogy ez a kesztyű alkalmas-e a tervezett használatra. Ehhez vegye figyelembe a 
kesztyűn szereplő jelzéseket és a rajta feltüntetett védelmi szinteket is.
Ápolási útmutató:
•  Minden használat után tisztítsa meg a grillkesztyűt velúrbőrhöz szánt kefével. A kesztyűn maradó enyhe 

foltok letörölhetők velúrbőrhöz szánt radírral.
• A grillkesztyű nem tisztítható mosógépben.

Tárolás
A grillkesztyűt száraz és az időjárási körülményektől védett helyen tárolja.
Védelmi értékek, védelmi szintek és címkék

A forgalmazó neve és címe
GEFU Innovation + Logistic GmbH, Braukweg 28, 59889 Eslohe
EU megfelelőségi nyilatkozat
A GEFU Innovation + Logistic GmbH ezennel kijelenti, hogy a 89529 cikkszámú velúrbőr BBQ grillkesztyű 
megfelel az egyéni védőeszközökről (PPE) szóló 2016/425/EU rendelet alapvető követelményeinek és 
vonatkozó rendelkezéseinek. 
A teljes megfelelőségi nyilatkozat és a jelen kezelési útmutató PDF formátumban elérhető az interneten a 
következő címen: www.gefu.com/K89529.pdf

Instrucțiunile de utilizare conțin note importante privind modul de utilizare a noului dumneavoastră produs. 
Acestea vă permit să utilizați toate funcțiile și, în același timp, vă ajută să evitați neînțelegerile și să preveniți 
apariția daunelor. Vă rugăm să acordați timpul necesar citirii acestor instrucțiuni de utilizare și să le păstrați 
într-un loc sigur, pentru consultare ulterioară. Dacă transmiteți produsul unui terț, vă rugăm să atașați aceste 
instrucțiuni.

Pentru a evita funcționarea defectuoasă, deteriorarea și afectarea sănătății, vă 
rugăm să respectați următoarele indicații:

•  Vă rugăm să citiți cu atenție aceste instrucțiuni de utilizare și să utilizați mănușile pentru  
grătar numai în conformitate cu aceste instrucțiuni. 

•  Eliminați ca deșeuri materialele de ambalare neutilizate sau păstrați-le într-un loc care nu este accesibil 
copiilor. Există pericol de sufocare!

•  Copiii și persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse nu trebuie să utilizeze aceste 
mănuși pentru grătar.

•  Înainte de utilizare, verificați dacă mănușile pentru grătar sunt deteriorate, prezintă defecte sau sunt 
contaminate și nu utilizați produse uleioase, uzate sau cu defecte.

• Păstrați întotdeauna mănușile pentru grătar într-un loc uscat.
• Mănușile pentru grătar nu oferă protecție împotriva lichidelor sau a substanțelor chimice.
•  Nu utilizați mănușile pentru grătar pentru a vă proteja împotriva marginilor zimțate, a lamelor ascuțite 

sau a flăcărilor deschise.
•  Nu utilizați mănușile pentru grătar dacă există pericolul de a le prinde într-un aparat, în piesele sau 

uneltele aflate în mișcare ale aparatului.
• Mănușile pentru grătar nu oferă protecție împotriva contuziilor și a loviturilor.
• Mănușile pentru grătar nu oferă protecție împotriva șocurilor electrice.

Utilizarea preconizată
Mănușile pentru grătar sunt rezistente la căldură până la 350 °C și vă protejează în timpul tuturor 
activităților la grătar și cuptor. Trebuie remarcat faptul că nu pot fi simulate condițiile reale de utilizare și, 
prin urmare, este decizia exclusivă a utilizatorului dacă mănușile sunt sau nu adecvate pentru utilizarea 
dorită. Producătorul nu este responsabil în caz de utilizare necorespunzătoare a produsului. Prin urmare, 
înainte de utilizare, ar trebui să se efectueze o evaluare a riscurilor pentru a determina dacă aceste mănuși 
sunt adecvate pentru utilizarea prevăzută. De asemenea, acordați atenție pictogramelor și nivelurilor de 
protecție imprimate pe acestea.
Indicații de îngrijire:
•   Curățați mănușile pentru grătar după fiecare utilizare cu o perie pentru piele de căprioară. Dacă rămân 

pete ușoare, acestea pot fi șterse cu o radieră specială pentru piele de căprioară.
• Mănușile pentru grătar nu pot fi spălate la mașina de spălat.

Depozitare
Păstrați mănușile pentru grătar într-un loc uscat, ferit de intemperii.
Valori de protecție, niveluri de protecție și etichetare

Denumirea și adresa distribuitorului
GEFU Innovation + Logistic GmbH, Braukweg 28, 59889 Eslohe
Declarație de conformitate UE
Prin prezenta, GEFU Innovation + Logistic GmbH declară că produsul Mănuși pentru grătar BBQ din 
piele de căprioară, cu nr. articol: 89529 respectă cerințele esențiale și reglementările aplicabile ale 
Regulamentului 2016/425/UE privind echipamentele individuale de protecție (EIP). 
Declarația completă de conformitate și aceste instrucțiuni de utilizare în format PDF pot fi găsite pe 
internet la adresa www.gefu.com/K89529.pdf

Инструкциите за употреба съдържат важни указания за работата с Вашия нов продукт. Те Ви 
предоставят възможност да използвате всички функции и Ви помагат да избегнете неправилна 
употреба и да предотвратите повреди. Моля, отделете време да прочетете внимателно настоящата 
инструкция за употреба и я запазете за бъдещи справки. 
Ако предавате уреда на трети лица, предавайте с него и настоящата инструкция.

Моля, с цел избягване на неправилно функциониране, повреди и 
здравословни увреждания, съблюдавайте следните указания:

•  Моля, прочетете настоящата инструкция за употреба внимателно и използвайте  
ръкавиците за грил само в съответствие с настоящата инструкция. 

•  Изхвърлете ненужните опаковъчни материали или ги съхранявайте на недостъпно за деца място. 
Съществува опасност от задушаване!

•  Деца и хора с ограничени физически, сензорни или психически възможности не трябва да 
използват ръкавиците за барбекю.

•  Преди използването проверете ръкавиците за барбекю за повреди, дефекти и замърсявания, и не 
използвайте замърсени с масла, износени или дефектни продукти.

• Винаги съхранявайте ръкавиците за грил на сухо място.
• Ръкавиците за барбекю не осигурява защита от течности или химически вещества.
• Не използвайте ръкавиците за грил за защита от назъбени ръбове, остри ножове или открит огън.
•  Не използвайте ръкавиците за грил, ако има опасност да бъдете захванати в уред или в движещи 

се части на уреди или инструменти.
• Ръкавиците за грил не осигуряват защита срещу натъртвания и удари.
• Ръкавиците за грил не осигуряват защита срещу токов удар.

Употреба по предназначение
Ръкавиците за грил са устойчиви на топлина до 350 °C и Ви предпазват по време на всякакви 
дейности по грила и фурната. Обръща се внимание, че действителните условия на употреба 
не могат да бъдат симулирани, поради което единствено потребителят може да реши дали 
ръкавиците са подходящи или не за планираната употреба. При неправилна употреба на продукта 
производителят не носи отговорност. Затова преди употребата трябва да се направи оценка на 
риска, за да се установи дали тези ръкавици са подходящи за предвидената употреба. Във връзка с 
това съблюдавайте и отпечатаните пиктограми и степени на защита.
Указания за грижа:
•   Почиствайте ръкавиците за грил след всяка употреба с четка за велур. Ако останат леки петна, те 

могат да се изтрият със специална гумичка за велур.
•  Ръкавиците за грил не могат да се перат в пералня.

Съхранение
Съхранявайте ръкавиците за грил на сухо и защитено от атмосферни влияния място.
Стойности на защита, степени на защита и маркировки

Име и адрес на лицето, пускащо продукта на пазара
GEFU Innovation + Logistic GmbH, Braukweg 28, 59889 Eslohe
ЕС декларация за съответствие
С настоящото GEFU Innovation + Logistic GmbH декларира, че продуктът „Ръкавици за грил BBQ, 
велур”, № на артикула: 89529, отговаря на съществените изисквания и валидните разпоредби на 
Регламент 2016/425/ЕС относно личните предпазни средства (ЛПС). 
Ще намерите пълния текст на декларацията за съответствие и настоящата инструкция за употреба 
в PDF формат в интернет на страница www.gefu.com/K89529.pdf

EN 338: 2016 + A1: 2018

4  2  3  4  X

EN 407:2020 

4  3  3  1  4  X
Odporność na przecięcie zgodnie z ISO
Odporność na przekłucie
Odporność na rozdzieranie
Odporność na przecięcie
Odporność na ścieranie

Duże rozpryski stopionego 
metalu
Małe rozpryski stopionego 
metalu
Promieniowanie cieplne
Ciepło konwekcyjne
Ciepło kontaktowe
Zachowanie podczas spalania

Im wyższy numer od 1 - 4, tym lepszy wynik badania. X oznacza brak badania.

EN 338: 2016 + A1: 2018

4  2  3  4  X

EN 407:2020

4  3  3  1  4  X
Odolnost proti proříznutí podle ISO
Odolnost proti propíchnutí
Odolnost proti dalšímu trhání
Odolnost proti proříznutí
Odolnost proti oděru

Velké stříkance roztaveného 
kovu
Malé stříkance roztaveného 
kovu
Sálavé teplo
Konvekční teplo
Kontaktní teplo
Chování při hoření

Čím vyšší číslo od 1–4, tím lepší výsledek testu. X znamená žádný test.

EN 338: 2016 + A1: 2018

4  2  3  4  X

EN 407:2020

4  3  3  1  4  X
Odolnost proti proříznutí podle ISO
Odolnost proti propíchnutí
Odolnost proti dalšímu trhání
Odolnost proti proříznutí
Odolnost proti oděru

Velké stříkance roztaveného 
kovu
Malé stříkance roztaveného 
kovu
Sálavé teplo
Konvekční teplo
Kontaktní teplo
Chování při hoření

EN 338: 2016 + A1: 2018

4  2  3  4  X

EN 407:2020 

4  3  3  1  4  X
Odpornost na rezanje v skladu z ISO
Odpornost proti prebadanju
Trdnost
Odpornost na ureznine
Odpornost proti obrabi

Velik brizg staljene 
kovine
Majhni brizgi staljene 
kovine
Sevalna toplota
Konvekcijska toplota
Kontaktna toplota
Obnašanje pri kurjenju

EN 338: 2016 + A1: 2018

4  2  3  4  X

EN 407:2020

4  3  3  1  4  X
Otpornost na rezanje prema ISO
Otpornost na probijanje
Otpornost na trganje
Otpornost na presijecanje
Otpornost na habanje

Veliko prskanje rastaljenog 
metala
Mala prskanja rastaljenog 
metala
Zračenje topline
Konvektivna toplina
Kontaktna toplina
Ponašanje pri gorenju

EN 338: 2016 + A1: 2018

4  2  3  4  X

EN 407:2020 

4  3  3  1  4  X
ISO szabvány szerinti vágásállóság
Szúrásállóság
Továbbszakadással szembeni ellenállás
Vágásállóság
Kopásállóság

Nagy mennyiségű olvadt fém 
fröccsenése
Kis mennyiségű olvadt fém 
fröccsenése
Sugárzó hő
Konvektív hő
Kontakt hő
Égési viselkedés

Minél magasabb az 1–4 szám, annál jobb a teszt eredménye. Az X azt jelenti, hogy nem történt vizsgálat.
Što je veći broj od 1 do 4, to je bolji rezultat ispitivanja. X znači da nije provedeno ispitivanje.

Višje kot je število od 1 do 4, boljši je rezultat testa. X pomeni brez testa.Čím vyššia je číslica 1 – 4, o to lepší je výsledok skúšky. X znamená bez skúšky.

Cu cât numărul de la 1 la 4 este mai mare, cu atât este mai bun rezultatul testului. X înseamnă că nu s-a 
efectuat niciun test.

EN 338: 2016 + A1: 2018

4  2  3  4  X

EN 407:2020 

4  3  3  1  4  X
Rezistență la tăiere în conformitate cu ISO
Rezistență la perforare
Rezistență la rupere
Rezistență la tăiere
Rezistență la abraziune

Stropi mari de 
 metal topit
Stropi mici de 
 metal topit
Căldură radiantă
Căldură de convecție
Căldură de contact
Comportament de ardere

EN 338: 2016 + A1: 2018

4  2  3  4  X

EN 407:2020 

4  3  3  1  4  X
Rezistență la tăiere în conformitate cu ISO
Rezistență la perforare
Rezistență la rupere
Rezistență la tăiere
Rezistență la abraziune

Големи пръски разтопен 
метал
Малки пръски разтопен 
метал
Лъчиста топлина
Конвективна топлина
Контактна топлина
Поведение при изгаряне

Колкото по-големи са цифрите 1 – 4, толкова по-добър е резултатът от изпитването. X означава 
липса на изпитване.
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